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Introducción

Notable avance en el marco social y legal del 
subtitulado para sordos (SPS) en España.
Pero, ¿cuál es la situación del software de SPS?

Software comercial (FAB Subtitler, Cavena, Subtitle
Workshop):

Gran cantidad de programas centrados en la subtitulación 
convencional.
Ciertos programas ofrecen “algunas” opciones para el 
SPS. ¿Es esto suficiente? ¿Permiten una subtitulación 
acorde a la norma UNE 153010?
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Introducción

Software propio:
Desarrollado por empresas dedicadas a este tipo de 
subtitulación.
Programas específicos para la SPS.
Sus características responden a las necesidades 
particulares de las empresas explotadoras.
No se comercializan.

Entonces... ¿existe software de subtitulación 
adecuado para la subtitulación para sordos?
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Objetivos de la investigación

1. Conocer las ideas y propuestas existentes para 
construir una formulación que incorpore lo mejor 
de todas ellas.

2. Analizar las normativas referentes a la SPS.
3. Comprobar la compatibilidad real de los 

programas de subtitulación convencionales más 
importantes.

4. Establecer pautas que sirvan de guía para la 
creación de programas de software específico. 
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Base documental y normativa

• En general: todas las normativas y 
regulaciones españolas que mencionan o 
afectan de alguna manera al SPS.

• En concreto: norma UNE 153010.
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Desarrollo del estudio

1. Recopilación de información. Corpus 
de estudio:

1. FAB Subtitler
2. Cavena Tempo
3. Softni Subtitler
4. Subtitler Workshop
5. Spot 4.2.

2. Características del software.
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FAB Subtitler
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Cavena Tempo
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Softni Subtitler
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Subtitle Workshop
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Spot 4.2
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Desarrollo del estudio:
Tabla de compatibilidad

• Criterios extraídos de la norma UNE:
• Colores de caracteres
• Colores de fondos

• Criterios extraídos de la experiencia profesional:
• Tiempo de exposición
• Limitador velocidad de lectura
• Efectos sonoros
• Tamaño
• Símbolos y abreviaturas

• Criterios de calidad de la interfaz:
• Botones y teclas rápidas
• Entorno para tiempos
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Tabla de compatibilidad
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Resultados y conclusiones

• Existen diferentes niveles de 
compatibilidad con la SPS.

• Ninguna de las herramientas examinadas 
presenta compatibilidad completa.

• Ninguna  cuenta con todas las 
características necesarias para cumplir con 
la norma UNE de SPS.

• Existe la necesidad de un software 
plenamente compatible y adaptable a 
nuevas normas.
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Resultados y conclusiones

• Lista de características deseables en 
nuevos programas para SPS:

• Opciones para colores diferentes en caracteres y 
fondos.

• Herramienta de búsqueda y adición de símbolos y 
abreviaturas.

• Herramienta para la edición de efectos sonoros.
• Herramienta para establer un tamaño de doble 

altura.
• Parámetros de tiempo prederminados y 

configurables.
• Formato de archivos de bloques bien diferenciados 

con tiempos.
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